
English (English) Hungarian (magyar)

Introductory Rites Bevezető rítusok
Sign of the Cross A kereszt jele

In the name of the Father, and

of the Son, and of the Holy

Spirit.

Az Atya, a Fiú és a Szentlélek

nevében.

Amen Ámen

Greeting Üdvözlet

The grace of our Lord Jesus

Christ, and the love of God,

and the communion of the

Holy Spirit be with you all.

Urunk Jézus Krisztus kegyelme, és

Isten szerelme, és a Szentlélek

közössége Legyen veletek

mindannyian.

And with your spirit. És a lelkével.

Penitential Act Bűnbánás cselekedet

Brethren (brothers and

sisters), let us acknowledge

our sins, and so prepare

ourselves to celebrate the

sacred mysteries.

Testvérek (testvérek), ismerjük el

bűneinket, És ezért készülj fel a

szent rejtélyek megünneplésére.

I confess to almighty God and

to you, my brothers and

sisters, that I have greatly

sinned, in my thoughts and in

my words, in what I have done

and in what I have failed to do,

through my fault, through my

fault, through my most

grievous fault; therefore I ask

blessed Mary ever-Virgin, all

the Angels and Saints, and

you, my brothers and sisters,

to pray for me to the Lord our

God.

Bevallom a Mindenható Istennek

És neked, testvéreim, hogy

nagyban vétkeztem,

gondolataimban és szavaimban:

Amit tettem, és amit nem tettem,

a hibámon keresztül, a hibámon

keresztül, a legsúlyosabb hibámon

keresztül; Ezért megkérdezem az

áldott Mary-t, az Ever-Virgin-t Az

összes angyal és szentek, És te,

testvéreim, Imádkozni értem az

Úrhoz, a mi Istenünkhez.

May almighty God have mercy

on us, forgive us our sins, and

bring us to everlasting life.

A Mindenható Isten irgalmazzon

ránk, bocsáss meg nekünk
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bűneinknek, És hozzon minket az

örök élethez.

Amen Ámen

Kyrie Kyrie

Lord, have mercy. Uram irgalmazz.

Lord, have mercy. Uram irgalmazz.

Christ, have mercy. Krisztus, irgalmazz.

Christ, have mercy. Krisztus, irgalmazz.

Lord, have mercy. Uram irgalmazz.

Lord, have mercy. Uram irgalmazz.

Gloria Gloria

Glory to God in the highest,

and on earth peace to people

of good will. We praise you, we

bless you, we adore you, we

glorify you, we give you

thanks for your great glory,

Lord God, heavenly King, O

God, almighty Father. Lord

Jesus Christ, Only Begotten

Son, Lord God, Lamb of God,

Son of the Father, you take

away the sins of the world,

have mercy on us; you take

away the sins of the world,

receive our prayer; you are

seated at the right hand of the

Father, have mercy on us. For

you alone are the Holy One,

you alone are the Lord, you

alone are the Most High, Jesus

Christ, with the Holy Spirit, in

the glory of God the Father.

Amen.

Dicsőség Istennek a

legmagasabbban, És a földön

béke a jó akaratú emberek

számára. Dicsérünk, Megáldunk,

Imádunk, Dicsőítünk téged,

Köszönetet mondunk a nagyszerű

dicsőségért, Uram Isten, mennyei

király, Ó, Istenem, mindenható

apa. Uram Jézus Krisztus, csak

szülő Fiú, Uram Isten, Isten

báránya, az Atya fia, Elveszi a

világ bűneit, irgalmazz ránk;

Elveszi a világ bűneit, fogadja az

imánkat; Az apa jobb kezén ülsz,

irgalmazz ránk. Mert önmagában

vagy a szent, Te egyedül vagy az

Úr, Ön egyedül vagy a

legmagasabb, Jézus Krisztus, A

Szentlélekkel, Isten dicsőségében

az Atya. Ámen.

Collect Gyűjt

Let us pray. Imádkozzunk.

Amen. Ámen.
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Liturgy of the Word A szó liturgiája
First Reading Első olvasás

The word of the Lord. Az Úr szava.

Thanks be to God. Hála Istennek.

Responsorial Psalm Válaszadó zsoltár

Second Reading Második olvasás

The word of the Lord. Az Úr szava.

Thanks be to God. Hála Istennek.

Gospel Evangélium

The Lord be with you. Az Úr legyen veled.

And with your spirit. És a lelkével.

A reading from the holy Gospel

according to N.

N. szerint a szent evangélium

olvasása.

Glory to you, O Lord Dicsőség neked, Uram

The Gospel of the Lord. Az Úr evangéliuma.

Praise to you, Lord Jesus Christ. Dicséret neked, Úr Jézus Krisztus.

Homily Szentbeszéd

Profession of Faith A hit szakmája

I believe in one God, the

Father almighty, maker of

heaven and earth, of all things

visible and invisible. I believe

in one Lord Jesus Christ, the

Only Begotten Son of God,

born of the Father before all

ages. God from God, Light

from Light, true God from true

God, begotten, not made,

consubstantial with the Father;

through him all things were

made. For us men and for our

salvation he came down from

heaven, and by the Holy Spirit

was incarnate of the Virgin

Mary, and became man. For

Hiszek egy Istenben, Mindenható

atya, a menny és a föld készítője,

minden látható és láthatatlan

dolog. Hiszek egy Lord Jézus

Krisztusban, Isten egyetlen

született fia, az apától született

minden kor előtt. Isten Istenből,

Fény a fényből, Igaz Isten az igazi

Istentől, szeptember, nem

készített, konubban az Atyával;

rajta keresztül mindent

megtettek. Nekünk, az emberek

és az üdvösségünk miatt a

mennyből jött le, És a Szentlélek

által a Szűz Mária megtestesülése

volt, és emberré vált. Kedvéért

keresztre feszítették Pontius
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our sake he was crucified

under Pontius Pilate, he

suffered death and was buried,

and rose again on the third

day in accordance with the

Scriptures. He ascended into

heaven and is seated at the

right hand of the Father. He

will come again in glory to

judge the living and the dead

and his kingdom will have no

end. I believe in the Holy

Spirit, the Lord, the giver of

life, who proceeds from the

Father and the Son, who with

the Father and the Son is

adored and glorified, who has

spoken through the prophets. I

believe in one, holy, catholic

and apostolic Church. I confess

one Baptism for the

forgiveness of sins and I look

forward to the resurrection of

the dead and the life of the

world to come. Amen.

Pilátus alatt, Halálát szenvedett

és eltemették, és a harmadik

napon ismét felállt a

Szentírásoknak megfelelően.

Felemelkedett a mennybe és az

apa jobb kezén ül. Ismét

dicsőségben jön hogy megítéljék

az élőket és a halottakat És

királyságának nincs vége. Hiszek

a Szentlélekben, az Úrban, az

Életadókban, aki az Atyától és a

Fiától vesz részt, akit az apjával

és a fiával imádnak és

dicsőítenek, aki a prófétákon

keresztül beszélt. Hiszek egy,

szent, katolikus és apostoli

egyházban. Bevallom az egyik

keresztelést a bűnök

megbocsátásáért És várom a

halottak feltámadását és az

elkövetkező világ élete. Ámen.

Prayer of the Faithful Egyetemes ima

We pray to the Lord. Imádkozunk az Úrhoz.

Lord, hear our prayer. Uram, hallgassa meg az imánkat.

Liturgy of the
Eucharist

Az Eucharisztia
liturgiája

Offertory Felajánlás

Blessed be God for ever. Áldott legyen Isten örökké.

Pray, brethren (brothers and

sisters), that my sacrifice and

yours may be acceptable to

God, the almighty Father.

Imádkozz, testvérek (testvérek),

hogy az áldozatom és a tiéd

elfogadható lehet Isten számára,

a Mindenható Aty.
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May the Lord accept the

sacrifice at your hands for the

praise and glory of his name,

for our good and the good of

all his holy Church.

Az Úr fogadja el az Úr az áldozatot

a kezedben A neve dicséretéért és

dicsőségéért, a mi jóunkért és az

egész szent egyházának jó.

Amen. Ámen.

Eucharistic Prayer Eucharisztikus ima

The Lord be with you. Az Úr legyen veled.

And with your spirit. És a lelkével.

Lift up your hearts. Emelje fel a szívét.

We lift them up to the Lord. Felemeljük őket az Úrhoz.

Let us give thanks to the Lord

our God.

Adjunk köszönetet az Úrnak, a mi

Istenünknek.

It is right and just. Igaz és igazságos.

Holy, Holy, Holy Lord God of

hosts. Heaven and earth are

full of your glory. Hosanna in

the highest. Blessed is he who

comes in the name of the

Lord. Hosanna in the highest.

Szent, szent, Szent Úr a

házigazdák istene. Az ég és a föld

tele van a dicsőségével. Hosanna

a legmagasabb. Áldott az, aki az

Úr nevében jön. Hosanna a

legmagasabb.

The mystery of faith. A hit rejtélye.

We proclaim your Death, O

Lord, and profess your

Resurrection until you come

again. Or: When we eat this

Bread and drink this Cup, we

proclaim your Death, O Lord,

until you come again. Or: Save

us, Saviour of the world, for by

your Cross and Resurrection

you have set us free.

Halálát hirdetjük, Uram, és vallja

be a feltámadását Amíg meg nem

jössz. Vagy: Amikor megeszjük ezt

a kenyeret, és iszjuk ezt a

csészét, Halálát hirdetjük, Uram,

Amíg meg nem jössz. Vagy:

Mentsen meg minket, a világ

megmentőjét, Mert a kereszt és a

feltámadás Ön szabadon

bocsátott minket.

Amen. Ámen.

Communion Rite Megegyező szertartás

At the Saviour’s command and

formed by divine teaching, we

dare to say:

A Megváltó parancsára És az

isteni tanítás által kialakítva

merünk mondani:
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Our Father, who art in heaven,

hallowed be thy name; thy

kingdom come, thy will be

done on earth as it is in

heaven. Give us this day our

daily bread, and forgive us our

trespasses, as we forgive

those who trespass against us;

and lead us not into

temptation, but deliver us

from evil.

Mi Atyánk, ki vagy a mennyekben,

szenteltessék meg a te neved;

Jöjjön el a te országod, A te

megtörténik a földön ahogy a

mennyben is. Adja meg nekünk

ezen a napon a napi kenyérünket,

és bocsáss meg nekünk a

bűncselekményeinket, Ahogy

megbocsátunk azoknak, akik

megsértenek velünk szemben; és

vezessen minket ne kísértésbe,

De engedj minket a gonosztól.

Deliver us, Lord, we pray, from

every evil, graciously grant

peace in our days, that, by the

help of your mercy, we may be

always free from sin and safe

from all distress, as we await

the blessed hope and the

coming of our Saviour, Jesus

Christ.

Szabadíts minket, Uram,

imádkozunk, minden

gonoszságból, kegyesen adj békét

napjainkban, hogy irgalmad

segítségével, Lehet, hogy mindig

mentes vagyunk a bűntől És

biztonságos az összes

szorongástól, Ahogy várjuk az

áldott reményt és Megváltónk,

Jézus Krisztus eljövetele.

For the kingdom, the power

and the glory are yours now

and for ever.

A királyságért, A hatalom és a

dicsőség a tiéd most és

mindörökké.

Lord Jesus Christ, who said to

your Apostles: Peace I leave

you, my peace I give you, look

not on our sins, but on the

faith of your Church, and

graciously grant her peace

and unity in accordance with

your will. Who live and reign

for ever and ever.

Uram Jézus Krisztus, Ki mondta az

apostolaidnak: Béke hagylak,

békét adok neked, Ne nézzen a

bűneinkre, De a gyülekezeted

hitén, és kegyesen adja meg

békét és egységét az akaratodnak

megfelelően. Akik örökre élnek és

uralkodnak.

Amen. Ámen.

The peace of the Lord be with

you always.

Az Úr békéje mindig veled legyen.

And with your spirit. És a lelkével.
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Let us offer each other the

sign of peace.

Adjuk fel egymásnak a béke jelét.

Lamb of God, you take away

the sins of the world, have

mercy on us. Lamb of God,

you take away the sins of the

world, have mercy on us.

Lamb of God, you take away

the sins of the world, grant us

peace.

Isten báránya, elvonod a világ

bűneit, irgalmazz ránk. Isten

báránya, elvonod a világ bűneit,

irgalmazz ránk. Isten báránya,

elvonod a világ bűneit, Adj nekünk

békét.

Behold the Lamb of God,

behold him who takes away

the sins of the world. Blessed

are those called to the supper

of the Lamb.

Íme Isten báránya, Íme, aki

elveszi a világ bűneit. Áldott azok,

akiket a bárány vacsorájára

hívnak.

Lord, I am not worthy that you

should enter under my roof,

but only say the word and my

soul shall be healed.

Uram, nem vagyok méltó Hogy

belépj a tetőm alá, De csak azt

mondjuk, hogy a szót és a lelkem

meggyógyul.

The Body (Blood) of Christ. Krisztus teste (vér).

Amen. Ámen.

Let us pray. Imádkozzunk.

Amen. Ámen.

Concluding Rites Záró rítusok
Blessing Áldás

The Lord be with you. Az Úr legyen veled.

And with your spirit. És a lelkével.

May almighty God bless you,

the Father, and the Son, and

the Holy Spirit.

Áldjon meg mindenható Isten, Az

Atya, a Fiú, és a Szentlélek.

Amen. Ámen.

Dismissal Elbocsátás

Go forth, the Mass is ended.

Or: Go and announce the

Gospel of the Lord. Or: Go in

Menj tovább, a tömeg véget ér.

Vagy: Menj, és jelentse be az Úr

evangéliumát. Vagy: menj

békében, dicsőítse az Urat az
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peace, glorifying the Lord by

your life. Or: Go in peace.

életed alapján. Vagy: menj

békében.

Thanks be to God. Hála Istennek.
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